
"Translating" means quite literally, "carrying across; to remove from one place to another." The 
questions I will address in this presentation are: To what extent have we been successful in first 
understanding the Chinese philosophical narrative and in "carrying it across" into the Western 
academy? And, to what extent have we been able to grow and "appreciate" (in the sense of value-
added) our own philosophical parameters by engaging with this ancient tradition? 

The strategy of textual translation is to go beyond word-for-word translation in an attempt to enable 
students of Chinese philosophy to read the seminal texts, by providing a means of developing one's 
own sophisticated understanding of a set of critical Chinese philosophical terms. However, allowing 
Chinese philosophy to speak for itself requires a cultural translation that informs these same terms.  
It is in this effort to take Chinese philosophy on its own terms that we must  begin from the 
interpretive context, taking into account the tradition's own indigenous presuppositions and its 
evolving self-understanding. We must be aware of the ambient, persistent assumptions that have 
given the Chinese philosophical narrative its unique identity over time.  
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